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GENEL TANIM / GENERAL DESCRIPTION

Ders Adi / Course Name

Theory in Translation Studies / Theory in Translation Studies

Ders Kodu / Course Code

9203025032022

Ders Tirii / Course Type

Ders Seviyesi / Course Level

Second Cycle / Second Cycle

Ders Akts Kredi / ECTS 6.00
Haftalik Ders Saati (Kuramsal) / 3.00
Course Hours For Week

(Theoretical)

Haftalik Uygulama Saati / Course 0.00
Hours For Week (Objected)

Haftalik Laboratuar Saati / Course 0.00

Hours For Week (Laboratory)

Dersin Verildigi Yl / Year

1

Ogretim Sistemi / Teaching System

Face to Face / Face to Face

Egitim Dili / Education Language

German / Turkish

On Kosulu Olan Ders(ler) /
Precondition Courses

Yok

None

Amaci / Purpose

Ceviribilimde kuramsal yaklasimlar dersi, cagdas ceviribilim kuramlarini tanitmakta ve
tartigmaya agmaktadir. Bu kapsamda gagdas ceviribilimle baglantil olan uygulamal
dilbilim, karsilastirmali dilbilim, sosyoloji gibi bilim dallari ve bunlarin geviribilimle iligkisinin
yani sira, gcoguldizge yaklasimi ile birlikte betimleyici ¢eviribilim kuramlari, iglevsel
ceviribilim kuramlar gesitli kaynaklar Gzerinden tartigilacaktir.

Theoretical approaches in translation studies introduces the course of modern
translation theories and opens them to discussion. In this context, branches of science
such as applied linguistics, comparative linguistics, sociology, which are related to
contemporary translation studies, and their relationship with translation studies, as
well as descriptive translation theories, functional translation studies theories with the
pluralistic approach will be discussed through various sources.

igerigi / Content

Bu dersin amaci arastirmaci adaylarina bu alanin tarihsel sureg igerisinde sekillenen
kuramsal tabanini ve buna bagl temel kavram ve kuramlarini tanitmaktir.Bu amag
cergevesinde alanin 6teki bilim dallan karsisindaki konumundan baglayarak zaman akisi
icerisindeki kavramsal gelisim ve evrimininin yanisira cagdas ceviribilim kuramlarinin geviri
sureg ve Urlnlerine bakigi ve Turk gevibilimcilerine yansimasi ele alinmaktadir.

The aim of this course is to introduce the theoretical base of this field, which has been
shaped in the historical process, and the basic concepts and theories of this field.
reflection on the ecologists are discussed.

Onerilen Diger Hususlar / Yok None
Recommended Other

Considerations

Staj Durumu / Internship Status Yok None




Kitabi / Malzemesi / Onerilen
Kaynaklar / Books / Materials /
Recommended Reading

Akbulut, Ayse Nihal 2004 Soylenceden Gergeklige. istanbul:Multilingual

Lefere, André: (1978), ?Translation Studies: The Goal of the Discipline?, Literature and
Translation:New Perspectives in Literary Studies with a Basic Bibliography of Books on
Translation Studies, haz.James Holmes,Jose Lambert&Raymond van den Broeck,
Leuvan: Acco, s. 234-244.

Hermans, Theo (1999) Translation in Systems, Manchester: St. Jeremo

Nord, Christiana 1997 Translating as a Purposeful Activity. Manchester: St. Jerome
Publishing

Rifat, Mehmet 2003 Geviri Seckisi 1 Ceviriyi Diistinenler . istanbul:Diinya Aktiiel.
Toury,Gideon 1995 Descriptive Translation Studies Studies and Beyond. Amsterdam:
John Benjamins Publishing Company

Toury, Gideon: (1985) ?A Rationale for Descriptive Translation Studies?, The
Manipulation of Literature: Studies in Literary Translation, haz. Theo Hermans,
London&Sydney, Croom Helm. s. 16-41.

Vermeer, Hans: J: (1989), ?Skopos and Commision in Translational Action? Reading in
Translation Theory yay. haz. Andrew Chesterman.Oy Finn Lectura Ab., s.173-200.
Vermeer, Hans J: (1996), A Skopos Theory of Translation (Some arguments for and
against) Heidelberg: Text con Text

Even-Zohar, Itamar: (1990), Polysystem Studies, Poetics Today, vol. 11 Number
1,Durham, NC:Duke University Pres. 287-310(special issue)

Akbulut, Ayse Nihal 2004 Soylenceden Gergeklige. Istanbul:Multilingual
Bassnett-McGuire, Susan: (1980), Translation Studies London & New York: Methuen
Bengi-Oner , Isin Geviri Kuramlarini Diisiiniirken. istanbul: Sel yayincilik

Eruz, Sakine. 2003 Ceviriden Ceviribilime. Istanbul:Multilingual

Kurultay, Turgay 1992 ?Yazin Gevirisinde Yitim? Varlik 1018 s.28-29

Munday, Jeremy (2001) Introducing Translation Studies, London & Newyork: Routledge
Paker, Saliha (1986) Translated European Literature in the Late Ottoman Literary
Polysystem', New Companion 1, 67-82: reprinted in Lambert &Lefere 1993

Yazici Mine (2005/2011) Ceviribilimin Temel Kavram ve Kuramlan Multilingual:istanbul

Akbulut, Ayse Nihal 2004 Soylenceden Gergeklige. istanbul:Multilingual

Lefere, André: (1978), ?Translation Studies: The Goal of the Discipline?, Literature
and Translation:New Perspectives in Literary Studies with a Basic Bibliography of
Books on Translation Studies, haz.James Holmes,Jose Lambert&Raymond van den
Broeck, Leuvan: Acco, s. 234-244.

Hermans, Theo (1999) Translation in Systems, Manchester: St. Jeremo

Nord, Christiana 1997 Translating as a Purposeful Activity. Manchester: St. Jerome
Publishing

Rifat, Mehmet 2003 Ceviri Seckisi 1 Ceviriyi Diistinenler . istanbul:Diinya Aktiiel.
Toury,Gideon 1995 Descriptive Translation Studies Studies and Beyond. Amsterdam:
John Benjamins Publishing Company

Toury, Gideon: (1985) ?A Rationale for Descriptive Translation Studies?, The
Manipulation of Literature: Studies in Literary Translation, haz. Theo Hermans,
London&Sydney, Croom Helm. s. 16-41.

Vermeer, Hans: J: (1989), ?Skopos and Commision in Translational Action? Reading
in Translation Theory yay. haz. Andrew Chesterman.Oy Finn Lectura Ab., s.173-200.
Vermeer, Hans J: (1996), A Skopos Theory of Translation (Some arguments for and
against) Heidelberg: Text con Text

Even-Zohar, Itamar: (1990), Polysystem Studies, Poetics Today, vol. 11 Number
1,Durham, NC:Duke University Pres. 287-310(special issue)

Akbulut, Ayse Nihal 2004 Soylenceden Gergeklige. Istanbul:Multilingual
Bassnett-McGuire, Susan: (1980), Translation Studies London & New York: Methuen
Bengi-Oner , Isin Ceviri Kuramlarini Diistiniirken. istanbul: Sel yayincilik

Eruz, Sakine. 2003 Ceviriden Ceviribilime. Istanbul:Multilingual

Kurultay, Turgay 1992 ?Yazin Cevirisinde Yitim? Varlik 1018 s.28-29

Munday, Jeremy (2001) Introducing Translation Studies, London & Newyork:
Routledge

Paker, Saliha (1986) Translated European Literature in the Late Ottoman Literary
Polysystem', New Companion 1, 67-82: reprinted in Lambert &_efere 1993

Yazici Mine (2005/2011) Geviribilimin Temel Kavram ve Kuramlan Multilingual:istanbul

Ogretim Uyesi (Uyeleri) / Faculty
Member (Members)

Prof. Dr. Faruk YUCEL

OGRENME GIKTILARI / LEARNING OUTCOMES

1 Cagdas ceviribilim kuramlarini tanimak Introduce contemporary translation theory
2 Ceviribilimin disiplinlerarasi yapisini irdelemek Study of translation studies as an interdisciplinary field
3 Cagdas ceviribilim kuramlarini karsilastirmak Comparing contemporary translation theories

HAFTALIK DERS iGERIGi / DETAILED COURSE OUTLINE
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Hafta / Week

Ogretim Yontem ve

Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
Giris
Introduction
. . gretim Yont .. _—
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab '(I:')gl:ﬁi;(?;ri/(?l'r;:cmi\rgz Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
Teknik Metin Cevirisi ve Terimce
Technical translation and terminology
Teorik Dersler / Theoretical Uygul Lab Ogretim Yontem ve On Hazirlik / Prelimi
eorik Dersler eoretica ygulama a TeknikleriTeaching Methods n Hazirl reliminary
Techniques
Teknik Metin Cevirisi ve Terimce
Technical translation and terminology
. . Ogretim Yont - _
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Tgl:ﬁill(rlgri/?rgsgig Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
Teknik Metin Cevirisi ve Terimce
Technical translation and terminology
gretim YO .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Ogretim Yontem ve On Hazirlik / Preliminary

Teknikleri/Teaching Methods
Technigues

Teknik Metin Cevirisi ve Terimce

Technical translation and terminology
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Ogretim Yontem ve

Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
6 Teknik Metin Cevirisi ve Terimce
Technical translation and terminology
. . Ogretim Yontem ve = .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Technigues
7 Teknik Metin Cevirisi ve Terimce
Technical translation and terminology
. . Ogretim Yoéntem ve . o
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
8 Ara Sinav
Midterm
gretim YO "
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab 'Cl')glzﬁmqeri/(')l'gt:cr:?\i\r,lz Methods On Hazirlik / Preliminary
Technigues
9 Katiimci sunumlari ve tartisma
Presentation
. . Ogretim Yoéntem ve x .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
10 Katilimci sunumlari ve tartisma
Presentation
. . gretim Yont .. -
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab '?eglzﬁill(r;;ri/(?rr;aeg;i\r/\z Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
1M Katiimci sunumlar ve tartisma

Presentation

417




Ogretim Yontem ve

Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
12 Katilimci sunumlari ve tartigma
Presentation
. . Ogretim Yontem ve = .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Technigues
13 Katilimci sunumlari ve tartisma
Presentation
. . Ogretim Yoéntem ve . o
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
14 Katilimci sunumlari ve tartisma
Presentation
gretim YO .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab 'Cl')glzﬁmqeri/(')l'gt:cr:?\i\r,lz Methods On Hazirlik / Preliminary
Technigues
15 Katiimci sunumlari ve tartisma
Presentation
. . Ogretim Yoéntem ve x .
Teorik Dersler / Theoretical Uygulama Lab Teknikleri/Teaching Methods On Hazirlik / Preliminary
Techniques
16 Final Sinavi
Final Exam

517




DEGERLENDIRME / EVALUATION

. Savi/ Katki Yuzdesi /
Yanyil (Yil) Ii Etkinlikleri / Term (or Year) Learning Activities N y Percentage of
umber S o
Contribution (%)
Ara Sinav / Midterm Examination 1 100
Toplam / Total: 1 100
Basar Notuna Katki Yiizdesi / Contribution to Success Grade(%): 40
Savi/ Katki Yuzdesi /
Yanyil (Yil) Sonu Etkinlikleri / End Of Term (or Year) Learning Activities y Percentage of
Number o s
Contribution (%)
Final Sinavi / Final Examination 1 100
Toplam / Total: 1 100
Basari Notuna Katki Yiizdesi / Contribution to Success Grade(%): 60
Etkinliklerinin Basar Notuna Katki Yiizdesi(%) Toplami / Total Percentage of Contribution (%) to Success Grade: 100
Degerlendirme Tipi / Evaluation Type:
iS YUKU / WORKLOADS
Siiresi | Toplam Is Yiikii
. Sayi/ (Saat) / (Saat) / Total
SR Er e e Number | Duration Work Load
(Hours) (Hour)
Ara Sinav / Midterm Examination 1 3.00 3.00
Final Sinavi / Final Examination 1 3.00 3.00
Takim/Grup Calismasi / Team/Group Work 8 3.00 24.00
Proje Hazirlama / Project Preparation 1 40.00 40.00
Bireysel Calisma / Self Study 9 9.00 81.00
Ara Sinav igin Bireysel Calisma / Individual Study for Mid term Examination 1 20.00 20.00
Final Sinavi igiin Bireysel Calisma / Individual Study for Final Examination 1 20.00 20.00
Toplam / Total: 22 98.00 191.00
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Dersin AKTS Kredisi = Toplam Is Yiikii (Saat) / 30.00 (Saat/AKTS) = 191.00/30.00 = 6.37 ~ / Course ECTS Credit = Total Workload (Hour) / 30.00 (Hour / ECTS) = 191.00 / 30.00 = 6.37 ~

PROGRAM VE OGRENME CIKTISI / PROGRAM LEARNING OUTCOMES

Ogrenme Ciktilar / Program Ciktilari / Program
Learning Outcomes 1111112113114 (115 [ 1.1.6

1. Gagdas ceviribilim
kuramlarini tanimak /
Introduce contemporary
translation theory

2.Geviribilimin disiplinlerarasi
yapisini irdelemek / Study of
translation studies as an
interdisciplinary field

3.Gagdas ceviribilim
kuramlarini karsilagtirmak /
Comparing contemporary
translation theories

Katki Dlzeyi / Contribution Level : 1-Cok Duistik / Very low, 2-Diistik / Low, 3-Orta / Moderate, 4-Yuksek / High, 5-Cok Yiiksek / Very high

717




